Hebrew Cataloging Presentation

Brandeis University was founded in 1948 as a non-sectarian university under the sponsorship of the American Jewish community.  Brandeis University functions as both a research university and a liberal arts college.  The Department of Near Eastern and Judaic Studies (NEJS) is internationally known and respected, and the Brandeis University Libraries Judaica Department main goal is to support the curriculum and research interests of the NEJS faculty, researchers, and students.

The Judaica Department’s collections include over 50,000 volumes written in Hebrew scripts.  These volumes were initially cataloged in RLIN, taking advantage of  the RLIN Hebrew script capabilities.  When the Brandeis Libraries was using the DRA library system, the RLIN records were loaded into DRA, with the Hebrew script.  However, the Hebrew was simply stored in DRA, it was not accessible for display, editing or searching.

In 1999 the Brandeis Libraries began looking to convert to a new library system.  Ex Libris was chosen in large part for their willingness to tackle non-Roman scripts and their commitment to implement UNICODE.  

When we were converting to Ex Libris, we had to make a decision about how to convert our RLIN records and how to handle the Hebrew script for storage and access.  We had 2 options:

A.  Keep RLIN and OCLC records together and be able to provide patron searching in the Web OPAC with the floating Hebrew keyword.

B.   Keep the Hebrew records stored separately in UTF-8 format, and provide patron searching through Internet Explorer’s Hebrew language capability.  This means maintaining two separate bibliographic databases.  There is the 8-bit 01 library which holds records with romanized fields, and a supplemental 16-bit Unicode 02 library which holds the records with both romanized and Hebrew script fields.

We decide to go with option B, though it is more work for the staff.  The loading of the Hebrew script records goes fairly well.  We have some problems getting the RLIN loader working, but resolve the issues.  This is how it works:   

Bibliographic records are loaded from RLIN in batch mode into the 02 library, with the Hebrew 880 fields converted to the appropriate MARC field (100, 245, etc.).   Then the Hebrew fields are stripped out of the bibliographic record and loaded into the 01 library, receiving the same System number as the record in the 02 library.  The ADM, HOL, and Item records are attached to the 01 bibliographic record.  

Editing of the Hebrew records by staff is done in the 02 library, whether Hebrew script or the romanized version.  Creating HOL and Item records is done from the 01 library, and the ADM record is attached to the 01 library bibliographic record.  We currently do not perform authority control on RLIN records (we outsource our authority control to Library Technologies).

For patron searching of the Hebrew web OPAC we provide certain workstations in the library with Internet Explorer 5.5 and Hebrew language support.  Our network analyst has strong reservations about running IE with our network and designed a special “limited” version to work with the Hebrew catalog. These workstations also have the appropriate signage (Hebrew keyboard map) and directions for using the Hebrew catalog.

When we were ready to make the Hebrew catalog available (Spring 2001) to library patrons and the Brandeis community (and the world), we first contacted the university’s Information Technology and Systems office.  This was important since in the past the university had only offered Netscape as a web browser, not Internet Explorer.  Fortunately, the ITS was willing to install and support Internet Explorer and Hebrew language capability on faculty computers.  Then the library sent out an email announcement to the Judaic Studies faculty to publicize the Hebrew catalog.

The response to the Hebrew catalog was immediate and positive, the Judaic Studies faculty was very excited and bombarded the ITS department with requests for Internet Explorer.   We plan to do more publicity about the Hebrew catalog in the Fall semester to promote its use to the Brandeis faculty and students.

Our next challenge is 14.2 with full support of Unicode, and integrating the Hebrew 02 library into the main 01 library.  Beyond the immediate conversion issues, it raises questions about Netscape vs. IE in the library, yet again revamping our Hebrew cataloging workflow, and automating Hebrew acquisitions, which we continue to do as a paper-based system.  So what we have now is just the first step in an ongoing process!

